
AL MEU PROFESSOR DE QUÍMICA 
 
   A Don Antonio Rodríguez-Mazarro 
 
 Ningú com tu, serè, m’explicà el deure, 
 — eren els anys del juvenil estadi 
sense el tapís tacat amb vi de Sadi —, 
car les idees tenen brots com l’heura. 
 
Ningú com tu, dubtà de l’obvi creure, 
mes teixies amb fil pur de pal·ladi 
fent expandir de l’univers el radi 
sense donar-nos cap temps mort de lleure. 
 
Del feix complex de la natura amorfa  
exsecallaves els petits brancatges 
per fer ben vius els gèrmens de la corfa 
 
que vessen abundosos els  agatges 
de les lleis veres que el cervell apel·la 
quan ciència i fets l’amor copel·la.      
 
Àngel Terron 
 
Nota: Sadi o Saadi és un poeta persa del segle XII citat i traduït per Victor Hugo, i Goethe. 
Els seu llibre més famós és “El Jardí de les Roses” on entre alters coses diu versos que s’han fet populars. Per 
exemple, “cura de no dir moltes coses als amics perquè poden esdevenir enemic en un future”, i també parla 
dels “tapissos tacats amb vi” com a signe d’alegria que encara consideram. De totes formes el “vi” de Saadi  
és més semblant a la divinitat de Santa Teresa o San Juan de la Cruz que no pas a l’ànima negra dels sentits. 
 
 
 
 


